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APPROCHN COÓÓUNICATIVN  
OU PNRSPNCTIVN ACTIONNNLLN – NTAT MNS LINUX MN 

L’NNSNIGNNÓNNTIAPPRNNTISSAGN MNS LANGUNS 
VIVANTNS NN POLOGNN 

TUe CommunicaWive or TaVk-ŁaVeT ApproacU –  
WeacUingIlearning foreign languageV in PolanT 

TUe preVenWeT arWicle reviewV cUangeV in WUe PoliVU VXVWeÜ of foreign 
language WeacUing WUaW Uave or VUoulT Uave occurreT in WUe laVW Ualf a 
cenWurX. TUe VuggeVWeT WiÜe Vpan encoÜpaVVeV WUe uWiliYaWion of Wwo 
Üajor TiTacWic ÜeWUoTV wUicU Uave been in uVe Vince WUe 1970VH i.e. 
WUe CoÜÜunicaWive MeWUoT anT WUe TaVk-ŁaVeT ApproacU. 

TUe arWicle conViVWV of Wwo Üajor parWV. TUe firVW one ouWlineV WUe UiV-
WorX anT Üain ÜeWUoTological faceWV of WUe CoÜÜunicaWive anT TaVk-
ŁaVeT  ApproacUeV.  TUe  VeconT  parW  proviTeV  an  analXViV  of  WUe  cur-
renW  VWaWe  of  affairV  in  PoliVU  VcUoolVH  baVeT  on  VurveXV  carrieT  ouW  
aÜong PoliVU WeacUerV anT VWuTenWV of foreign languageV. 

 
 
1. InWroTucWion 
 
La TiTacWique TeV langueV éWrangèreV a éWé orienWéeH Velon leV périoTeV 
UiVWoriqueV eW leV couranWV ÜéWUoTologiqueVH par TeV objecWifV variéV parÜi 
leVquelV apparaiVVenWH enWre auWreVH la ÜaîWriVe Te la langue Te culWure eW 
l’élargiVVeÜenW inWellecWuelH l’acquiViWion TeV auWoÜaWiVÜeV pour une 
coÜpéWence oraleH la capaciWé Te coÜÜunicaWion parlée fonTaÜenWaleH la 
coÜpéWence linguiVWiqueH la coÜpéWence Te coÜÜunicaWion. CeWWe TernièreH 
Téveloppée eW renforcée par l’approcUe coÜÜunicaWive à parWir TeV annéeV 70 
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Tu XXe ViècleH V’eVW aWWribuée une poViWion TurableÜenW privilégiée. CoÜÜe 
rien n’eVW éWernel TanV le ÜonTeH le couranW coÜÜunicaWif TanV la TiTacWique 
TeV langueV a Tû céTer Va place à une auWre concepWion quiH TèV le TébuW Tu 
nouveau  ÜillénaireH  a  coÜÜencé  à  prenTre  Te  la  place  TanV  la  réflexion  
TiTacWique conWeÜporaine. Nn 2001H la publicaWion Tu CaTre Nuropéen 
Commun Te Référence pour leV LangueV (TéVorÜaiV CNCR) a iniWié une nouvelle 
époque TanV la TiTacWique TeV langueVH celle Te la perVpecWive acWionnelle.  

Le  buW  Te  ceW  arWicle  eVW  Te  V’inWerroger  Vur  l’éWaW  Te  la  TiffuVion  eW  
VurWouW Te l’enracineÜenW TeV nouvelleV WenTanceV péTagogiqueV TanV 
l’enVeigneÜenW TeV langueV éWrangèreV en Pologne TanV leV éWabliVVeÜenWV 
VcolaireV publicV. Ce queVWionneÜenW porWera principaleÜenW Vur la réaliVaWionH 
TanV la forÜaWion linguiVWique inVWiWuWionnelle en PologneH TeV principeV 
ÜéWUoTologiqueV propreV à l’approcUe coÜÜunicaWive eW à la perVpecWive 
acWionnelle. AprèV avoir rapporWé Te granTV axeV caracWériVanW cUacune Te 
Teux ÜéWUoTeVH nouV procéTeronV à un TiagnoVWic Te l’enVeigneÜenW TeV 
langueV éWrangèreV TanV leV écoleV polonaiVeV qui Wrouvera appui TanV le 
VonTage effecWué TanV le Werrain1.  

 
2. Me l’approcUe communicaWive à la perVpecWive acWionnelle J principeV 

WUéoriqueV 
 

L’approcUe  coÜÜunicaWive  ToiW  Von  noÜ  à  la  coÜpéWence  Te  coÜÜunicaWion  
qui TeÜeure Von objecWif priÜorTial. La TéfiniWion Te celle-ci eVW forÜulée par 
HXÜeV (1972) eW TéVigne « la capaciWé T’un locuWeur Te proTuire eW inWerpréWer 
TeV  énoncéV  Te  façon  appropriéeH  T’aTapWer  Von  TiVcourV  à  la  ViWuaWion  Te  
coÜÜunicaWion  en  prenanW  en  coÜpWe  leV  facWeurV  exWerneV  qui  le  
conTiWionnenWJ le caTre VpaWioWeÜporelH l’iTenWiWé TeV parWicipanWVH leur relaWion 
eW leurV rôleVH leV acWeV qu’ilV accoÜpliVVenWH leur aTéquaWion aux norÜeV 
VocialeVH  eWc.  »  (CuqH  2003  J  48).  AuWreÜenW  TiWH  l’aTapWaWion  Te  la  
coÜÜunicaWion à la ViWuaWion Te coÜÜunicaWion conWrainW le locuWeur à 
réponTre aux éWernelleV queVWionV J « Qui1 parle ? A qui2 ? Qui coÜÜunique ? Nn 
préVence Te qui ? A propoV Te quoi ? Où ? QuanT ? CoÜÜenW ? Pour quoi faire ? 
QuelleV VonW leV relaWionV enWre qui1 eW  qui2 ? NnWre qui1 eW quoiH qui2 eW  quoi  ?  
NnWre  quoi  eW  où  ?  NWc.  »  (MoiranTH  1990  J  14).  ManV  une  Welle  perVpecWiveH  la  
langue TevienW avanW WouW un inVWruÜenW Te coÜÜunicaWion eWH pluV 
                                                             
1 Il V’agiW Te l’enquêWe réaliVée auprèV TeV enVeignanWV Te TifférenWeV langueV vivanWeV 
enVeignéeV en Pologne TanV TifférenWV éWabliVVeÜenWV VcolaireV (école priÜaireH VeconTaireH 
Vupérieure). L’enquêWe a éWé réaliVée TuranW Vix ÜoiV (ocWobre 2009-ÜarV 2010) eW nouV a 
perÜiV T’obWenir cenW queVWionnaireV TûÜenW reÜpliV par leV enVeignanWV enquêWéV.  
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préciVéÜenWH Te l’inWeracWion Vociale ce qui oblige à V’inWerroger non VeuleÜenW 
Vur l’éÜeWWeurH le canalH le ÜeVVage eW le récepWeurH ÜaiV à réflécUir égaleÜenW 
Vur l’inWerpréWaWion poVVible Tu ÜeVVage coÜÜuniqué eW Vur l’effeW que ce 
Ternier  eVW  cenVé  proTuire  Vur  la  perVonne  Tu  récepWeur.  Il  en  réVulWe  que  la  
coÜÜunicaWion efficace néceVViWe un ÜanieÜenW opéraWoire eW ViÜulWané TeV 
forÜeV linguiVWiqueV (relaWiveV au lexiqueH à la graÜÜaireH VXnWaxeH pUonéWique) 
eW  TeV  règleV  conforÜeV  à  l’uVage  Vocial  convenu  Te  ceV  forÜeV.  Ceci  a  pour  
corollaire le faiW que le VenV WranVÜiV ne réViTe paV TanV le ÜeVVage ÜêÜeH ÜaiV 
il eVW négocié TanV l’inWeracWion enWre leV parWicipanWV Te la coÜÜunicaWion.  

La coÜpéWence Te coÜÜunicaWion Ve préVenWe ainVi VouV un aVpecW 
ÜulWiTiÜenVionnel qui WienW coÜpWe Te pluVieurV coÜpoVanWeVH parÜi 
leVquelleV une coÜpoVanWe linguiVWiqueH une coÜpoVanWe VociolinguiVWiqueH 
une coÜpoVanWe TiVcurViveH une coÜpoVanWe référenWielleH une coÜpoVanWe 
VWraWégique (Canale eW SwainH 1980 ; CUarauTeauH 1983 ; MoiranTH 1990 ; Cuq 
eW  GrucaH  2003).  Ceci  TiWH  elle  eVW  VouvenW  conViTérée «  coÜÜe la  forÜe la  
pluV  acUevée Te la  ÜaîWriVe  T’une langue »  (PilcYXńVkaH  2005 J  131)  eW  Von 
acquiViWion conVWiWue l’objecWif ulWiÜe eW VuprêÜe Te l’enVeigneÜenWI 
apprenWiVVage au niveau avancé (cf. SYulcH 1984 J 116-117).  

L’appropriaWion TeV éléÜenWV conVWiWuWifV Te la coÜpéWence Te 
coÜÜunicaWion Ve Téroule par la ÜiVe en place TeV acWiviWéV péTagogiqueV 
appropriéeV TonW le buW eVW Te reVVeÜbler le pluV poVVible à la coÜÜunicaWionH 
où il iÜporWe Te prenTre en coÜpWe à la foiV la proTucWion Tu ÜeVVage 
coÜÜuniqué eW leV conTiWionV Te Va proTucWion. C’eVW pourquoi la WâcUe 
coÜÜunicaWive (VouV forÜe Te jeu Te rôle ou Te ViÜulaWion) TevienW une uniWé 
Te baVeJ WouW en parWanW T’une coÜÜunicaWion ViÜulée en claVVeH l’objecWif Te 
la  WâcUe  viVe  à  Tévelopper  la  capaciWé  TeV  apprenanWV  Te  parWiciper  à  une  
coÜÜunicaWion auWUenWique en VociéWé. Le rapporW éWroiW enWre la WâcUe eW leV 
ViWuaWionV Te coÜÜunicaWion viVéeV rejoinW égaleÜenW la queVWion TeV beVoinV 
coÜÜunicaWifV que leV apprenanWV reVVenWenW. CeV beVoinV VonW exaÜinéV 
avanW WouW Tu poinW Te vue langagier eW correVponTenW aux foncWionV 
langagièreV qui vonW organiVer la progreVVion TeV conWenuV T’enVeigneÜenWI 
apprenWiVVage eW l’eÜploi TeV VupporWV eW TeV ÜaWérielV péTagogiqueV. QuanW 
à ceV TernierVH « leV ÜaWérielV qui inWéreVVenW l’approcUe coÜÜunicaWive 
ToivenW inWéreVVer leV apprenanWVH éveiller leur curioViWéH leV inciWer à V’engager 
perVonnelleÜenW. IlV ToivenW V’appuXer Vur l’expérience eW leV connaiVVanceV 
TeV apprenanWVH viVer la coÜÜunicaWionH offrir Te bonV exeÜpleV T’une 
uWiliVaWion naWurelle Te la langueH offrir une poVVibiliWé Te cUoix TanV le 
conWenuH Wenir coÜpWe Te TifférenceV T’inWérêWVH Te VWXleV eW Te rXWUÜeV 
T’apprenWiVVageH favoriVer la coopéraWion eW l’écUange pluWôW que la 
coÜpéWiWionH inciWer leV apprenanWV à évaluer leV WexWeV eW leV WâcUeVH prévoir à 
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inWervalleV régulierV TeV poVVibiliWéV Te réviVion eW Te conVoliTaWion TeV acquiVH 
perÜeWWre une auWonoÜie régulière » (RającH 2004 J 15).  

L’acquiViWion Te la coÜpéWence Te coÜÜunicaWion – l’iTée Te TéparW TeV 
conVWrucWeurV Te l’approcUe coÜÜunicaWive eW l’objecWif VuprêÜe Te celle-ci – a 
éWé TirecWeÜenW liée au proceVVuV Te l’inWégraWion européenne. Ce proceVVuV 
auraiW Tû êWre réaliVé grâce à la ÜaîWriVe TeV langueV éWrangèreV ÜiVeV au Vervice 
TeV écUangeV ÜuWuelV enWre leV ciWoXenV européenV que ce VoiW TanV le caTre 
TeV VéjourV WouriVWiqueV ou profeVVionnelV (cf. GajewVkaH SowaH 2008). Une Welle 
viVion TeV cUoVeV n’a pu que TéboucUer Vur une liVWe T’expreVVionV eW T’acWeV Te 
parole qui inViVWaienW Vur le caracWère poncWuelH incUoaWif eW inWerinTiviTuel Te la 
coÜÜunicaWionJ « On X apprenT pluV VouvenW à coÜÜencer une converVaWion 
qu’à la reprenTreH à réVerver une cUaÜbre pour une nuiW qu’à louer un 
apparWeÜenWH  eW  leV  TiVcuVVionV  enWre  un  éWranger  eW  un  auWocUWone  X  VonW  
auWreÜenW pluV fréquenWeV que celleV enWre Teux réViTenWV ou à l’inWérieur T’un 
couple  ÜixWe  »  (PurenH  2002  J  en  ligne).  TouW  en  viVanW  l’appropriaWion  Te  la  
coÜpéWence Te coÜÜunicaWionH l’approcUe coÜÜunicaWive Ve WraTuiW en WerÜeV 
T’un  «  agir  Vur  l’auWre  par  la  langue  »  (PurenH  2006  J  37)  où  l’inWeracWion  avec  
l’auWreH l’inWerpréWaWion ÜuWuelle TeV ÜeVVageV WranVÜiV eW l’aTapWaWion au 
conWexWe TeV ÜeVVageV nouvelleÜenW forÜuléV TeÜeurenW parÜi leV buWV Te 
preÜière iÜporWance. Ce qui coÜpWe avanW WouW c’eVW la réuVViWe iÜÜéTiaWe Te la 
coÜÜunicaWion enWre leV parWicipanWV Te ceWWe coÜÜunicaWion VanV Ve Voucier 
Wrop Te la conWinuaWion ulWérieure TeV relaWionV.  

Avec la publicaWion Tu CNCR en 2001H leV inVWanceV éTucaWiveV 
européenneV onW coÜÜencé à inViVWer TavanWage Vur une auWre finaliWé Te 
l’apprenWiVVageH à Vavoir l’acWion coÜÜune réaliVée à l’inWerÜéTiaire Te la 
langue. TouW en iÜpoVanW un nouvel objecWif à la TiTacWique TeV langueVH la 
poliWique linguiVWique Te l’Nurope faiW Vavoir qu’il n’eVW pluV queVWion Te 
coÜÜuniquer poncWuelleÜenW avec leV éWrangerVH ÜaiV Te coopérer 
enVeÜble à l’aiTe Te la langue en vue T’un buW coÜÜun. MêÜe Vi cerWainV 
auWeurV (ŁeaccoH 2007H 2008 ; CUiVVH 2005) refuVenW Te WraiWer le CNCR 
coÜÜe WournanWH renouveau ou nouvelle perVpecWiveH il eVW iÜpoVVible Te 
nier l’eÜpreinWe TonW il Üarque la TiTacWique TeV langueV qui V’orienWe 
TéVorÜaiV verV la perVpecWive acWionnelle.  

ManV la viVion TeV cUoVeV TiffuVée par le CNCRH la coÜÜunicaWion ne VuffiW 
paV pour agir efficaceÜenW. Nlle peuW ÜêÜe parfoiV gêner ceWWe acWion. La 
focaliVaWion Vur l’acWion réTuiW la langue à un ÜoXenH parÜi beaucoup T’auWreVH 
qui perÜeW T’aWWeinTre le buW eW valoriVe ce qui peuW êWre effecWué Te façon non 
verbale. ConWraireÜenW à l’approcUe coÜÜunicaWive qui viVaiW la forÜaWion T’un 
« coÜÜunicaWeur »H la nouvelle perVpecWive acWionnelle propoVe Te forÜer un 
« acWeur Vocial ». Nlle ViWue ainVi l’apprenWiVVage eW l’uVage Te la langue au ÜêÜe 
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niveau en leV WraiWanW Te VXnonXÜeVJ « elle conViTère avanW WouW l’uVager eW 
l’apprenanW  T’une  langue  coÜÜe  TeV  acWeurV  Vociaux  aXanW  à  accoÜplir  TeV  
WâcUeV  (qui  ne  VonW  paV  VeuleÜenW  langagièreV)  TanV  TeV  circonVWanceV  eW  un  
environneÜenW TonnéVH à l’inWérieur T’un ToÜaine T’acWion parWiculier. Si leV 
acWeV Te parole Ve réaliVenW TanV TeV acWiviWéV langagièreVH celleV-ci V’inVcrivenW 
elleV-ÜêÜeV à l’inWérieur T’acWionV en conWexWe Vocial qui VeuleV leur TonnenW 
leur pleine VignificaWion » (CNCRH 2001J 15). M’aprèV ceWWe préVenWaWion conciVeH la 
ViWuaWion Te coÜÜunicaWion ToiW êWre enviVagée TanV un caTre pluV vaVWe que 
celui où leV êWreV UuÜainV coÜÜuniquenW TanV un WeÜpVH un eVpace eW un buW 
concreWV. Le poVWulaW cenWral renvoie à l’accoÜpliVVeÜenW T’une acWion qui peuW 
êWre langagièreH ÜaiV paV forcéÜenW. C’eVW l’acWion à accoÜplirH inVcriWe TanV un 
conWexWe Vocial préciVH qui reÜpliW Te VenV l’acWiviWé langagière Te l’uVager Te la 
langueH Tonc la coÜÜunicaWion. PuiVque la réaliVaWion T’une acWion priÜe Vur la 
coÜÜunicaWion ÜêÜeH il iÜporWe Te Ve concenWrer Vur leV coÜpéWenceV auWreV 
que la proTucWion eW la récepWion quiH WouWeV leV TeuxH iÜpliquenW le locuWeur 
TanV la coÜÜunicaWion. Il eVW conVeillé Te Wravailler pluWôW Vur l’enVeÜble TeV 
coÜpéWenceV qui inWerviennenW ViÜulWanéÜenW TanV la coÜÜunicaWion auVVi 
bien cUeY le locuWeur que cUeY l’inWerlocuWeurH car « la coÜÜunicaWion ÜeW WouW 
l’êWre UuÜain en jeu. LeV coÜpéWenceV iVoléeV (…) Ve coÜbinenW Te Üanière 
coÜplexe pour faire Te cUaque inTiviTu un êWre unique. Nn WanW qu’acWeur VocialH 
cUaque inTiviTu éWabliW TeV relaWionV avec un noÜbre WoujourV croiVVanW Te 
groupeV Vociaux qui Ve cUevaucUenW eW quiH WouV enVeÜbleH TéfiniVVenW une 
iTenWiWé » (CNCRH 2001 J 9).  

L’apprenWiVVage T’une langue eVW Tonc conViTéré coÜÜe l’occaVion 
T’accoÜpliVVeÜenW TeV acWionV à l’iÜage Te celleV qui VonW réaliVéeV en 
VociéWé. Ceci veuW Tire que l’apprenanW apprenT par la réVoluWion TeV WâcUeV 
qui  VonW  pluV  ou  ÜoinV  procUeV  Te  la  vie  réelle  eW  TanV  leVquelleV  l’acWiviWé  
langagière Ve Wrouve au Vervice Te l’acWion. NW coÜÜe la réVoluWion TeV WâcUeV 
a lieu TanV la claVVeH ceWWe Ternière « TevienW une Üicro-VociéWé avec VeV 
coTeVH  VeV  règleVH  VeV  coÜpoVanWeV  VocialeV.  L’apprenanW  n’eVW  pluV  une  
perVonne qui apprenT une langue éWrangère ÜaiV un acWeur Vocial qui ToiW agir 
avec T’auWreV en VociéWé » (PerricUonH 2008 J 92).  

La réaliVaWion T’une acWion coÜÜune faiW reVVorWir le caracWère collecWif eW 
Vocial Te celle-ci. Il n’eVW pluV queVWion T’agir Vur l’auWreH ÜaiV il convienW T’agir 
avec l’auWre par l’inWerÜéTiaire Te la langue ou auWreÜenW. Ce qui ne peuW paV Ve 
perTre Te vueH c’eVW une acWion collecWive à finaliWé collecWive J une acWion Üenée 
avec leV auWreV eW TonW leV auWreV VonW bénéficiaireV. Il en réVulWe que la perVonne 
Te l’inWerlocuWeur parWicipe auVVi à l’exécuWion Te l’acWion eW conWribue à Va 
réuVViWe ou à Von écUec. L’acWion à réaliVer ToiW êWre alorV enviVagée coÜÜe une 
co-acWion exigeanW la concorTance Te pluVieurV facWeurVH enWre auWreV leV 
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inWerlocuWeurVJ « il ne V’agiW pluV T’ ‘agir Vur’ ÜaiV pluWôW T’ ‘agir en accorT avec’. 
(…) il ne V’agiW pluV VeuleÜenW que l’apprenanW Téveloppe une apWiWuTe à 
proTuire TeV énoncéV TanV TeV ViWuaWionV Te coÜÜunicaWion réperWoriéeVH ÜaiV 
qu’il ÜeWWe en relaWion la perWinence Te ce qu’il TiW avec l’objecWif qu’il V’eVW fixé 
en accorT avec l’AuWre » (ŁourguignonH 2007 J 3-4).  

Si  l’apprenanW  équivauW  à  l’uVager  Te  la  langueH  il  ToiW  acquérir  Te  
noÜbreuVeV coÜpéWenceV inTiVpenVableV pour faire le Üeilleur uVage poVVible 
Te  la  langue.  L’uVage  eW  l’apprenWiVVage  Te  la  langue  V’inVcrivenW  TanV  une  
ViWuaWion  paraToxale  Te  TépenTance  réciproqueJ  l’uVage  Te  la  langue  eVW  
iÜpoVVible VanV apprenWiVVageH ÜaiV l’apprenWiVVage Te la langue ne peuW 
V’opérer qu’à WraverV Von uVage. M’où la concluVion que « Üeilleur apprenWiVVage 
conTiWionne Üeilleur uVage » (SowaH 2010a J 109). NW pour que ceW uVage VoiW 
efficace en acWionH il ToiW paVVer par un apprenWiVVage en acWionH c’eVW-à-Tire par 
la réVoluWion TeV WâcUeV qui VonW pluV ou ÜoinV procUeV Te la vie réelle eW TanV 
leVquelleV l’acWiviWé langagière Ve Wrouve au Vervice Te l’acWion. C’eVW TanV l’acWion 
qu’il fauW cUercUer l’inVpiraWion Tu CNCR pour la TéfiniWion Te la WâcUeH celle-ci 
TéVignanW « WouWe viVée acWionnelle que l’acWeur Ve préVenWe à parvenir à un 
réVulWaW  Tonné  en  foncWion  T’un  problèÜe  à  réVouTreH  T’une  obligaWion  à  
reÜplirH T’un buW qu’on V’eVW fixé » (CNCRH 2001 J 16).  

Vu ce qui précèTeH il eVW Tifficile Te conVWaWer unaniÜeÜenW que la 
perVpecWive acWionnelle roÜpW avec leV principeV Te l’approcUe coÜÜunicaWive. 
Nlle ne révoluWionne paV Va TevancièreH ÜaiV la faiW évoluer puiVqu’elle reprenT 
leV ÜêÜeV TéfiniWionV Te ViWuaWion Te coÜÜunicaWionH Te foncWionV Te 
coÜÜunicaWionH Te graÜÜaire foncWionnelle. CeWWe évoluWion conViVWe pluWôW à 
orienWer l’acWiviWé Te l’apprenanW verV un objecWif préciVH verV la réaliVaWion TeV 
WâcUeV concrèWeVH qui ne ToivenW paV êWre penVéeV excluViveÜenW coÜÜe leV 
WâcUeV linguiVWiqueVH ÜaiV coÜÜe leV foncWionV VocialeV.  

 
3. L’approcUe communicaWive ou la perVpecWive acWionnelle J réaliWé eW 

praWique VcolaireV 
 

Une Técennie V’eVW Téjà écoulée TepuiV la publicaWion Tu CNCR2 eW le lanceÜenW 
officiel Te la perVpecWive acWionnelle3.  AprèV  ce  lapV  Te  WeÜpVH  il  iÜporWe  Te  
V’inWerroger Vi le VXVWèÜe Te l’éTucaWion linguiVWique en Pologne a Wenu coÜpWe 
TeV poVWulaWV forÜuléV TanV la poliWique linguiVWique Te l’Nurope coÜÜune. 
                                                             
2 La verVion polonaiVe Tu CNCR a  éWé  publiée  en  2003.  LeV  verVionV  en  T’auWreV  
langueV l’onW précéTée. 
3 LeV liÜiWeV Te l’approcUe coÜÜunicaWive VonW largeÜenW TéWailléeV TanV JanowVka 
(2011 J 34-39).  
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CoÜÜenW Ve préVenWe la ViWuaWion TanV l’enVeigneÜenWIapprenWiVVage TeV 
langueV vivanWeV en Pologne ? Où en VoÜÜeV-nouV aprèV Tix anV ?  

Pour pouvoir réponTre à ceV queVWionVH nouV avonV procéTé au 
queVWionneÜenW TanV TifférenWV Üilieux VcolaireV parÜi leV enVeignanWV eW leV 
apprenanWV Te TiverVeV langueV éWrangèreV enVeignéeV TanV leV écoleV 
polonaiVeV4. LeV réponVeV obWenueV nouV perÜeWWenW T’analXVer l’évoluWion 
TeV ÜéWUoTeV eW WecUniqueV propreV à l’appropriaWion TeV langueV éWrangèreV 
TanV le Üilieu Vcolaire en Pologne. NlleV VonW égaleÜenW uWileV pour nouV 
renTre coÜpWe Tu Tegré Te réaliVaWion TeV principeV Te la perVpecWive 
acWionnelle auVVi bien par TeV enVeignanWV que TeV apprenanWV Te langue. 

La WouWe preÜière obVervaWion qui reVVorW TeV réponVeV TeV enquêWéV 
concerne une faible préVence (VoiW 30%) Te la perVpecWive acWionnelle TanV la 
praWique enVeignanWe. LeV enVeignanWV TéclarenW pourWanW recourir à l’approcUe 
coÜÜunicaWive (65% TeV réponVeV). La réaliVaWion Te l’objecWif coÜÜunicaWif 
Téclarée par la pluparW TeV profeVVeurV eVW prouvée par leV VupporWV 
péTagogiqueV TonW Ve VervenW leV enVeignanWV. LeV ÜéWUoTeV Te langueV 
uWiliVéeV en claVVe V’inVcrivenW eVVenWielleÜenW TanV l’approcUe coÜÜunicaWive. 
Sur  70  WiWreV  Te  ÜanuelV  Te  langue  évoquéV  par  leV  profeVVeurVH  10  à  peine  
correVponTenW à la ÜéWUoTologie propre à la perVpecWive acWionnelle.  

L’inWérêW pour l’approcUe coÜÜunicaWive eVW auVVi expriÜé par leV 
apprenanWV qui VouUaiWenW apprenTre à coÜÜuniquer principaleÜenW TanV leV 
ViWuaWionV  Te  la  vie  couranWe.  Le  ÜanuelH  éWanW  leur  VupporW  privilégié  Te  
l’apprenWiVVageH perÜeW Te V’exercer à TifférenWeV ViWuaWionV coÜÜunicaWiveV à 
l’écriW eW à l’oralH ÜêÜe Vi l’expreVVion orale eVW pluV VouUaiWée par leV apprenanWV.  

Le réperWoire TeV acWiviWéV péTagogiqueV qui reVVorW TeV enquêWeV 
analXVéeV Ve coÜpoVe généraleÜenW T’acWiviWéV auWreV que leV WâcUeV. A ceV 
TernièreVH leV enVeignanWV préfèrenW leV jeux Te rôleH leV ViÜulaWionVH leV 
queVWionV-réponVeV eW WouWe VorWe T’exerciceV VWrucWuraux viVanW avanW WouW 
l’objecWif linguiVWique eWIou coÜÜunicaWif. ManV leV enquêWeV recueillieVH 
nouV avonV repéré quelqueV poinWV T’inWerrogaWion ÜarquéV par leV 
enVeignanWV à côWé Tu ÜoW ‘WâcUe’H ce qui perÜeW Te conVWaWer qu’une parWie 
TeV inWerrogéV n’iTenWifie paV Tu WouW la WâcUe coÜÜe un TeV WXpeV T’acWiviWé 
T’apprenWiVVage. Il eVW ainVi poVVible Te V’inWerroger V’il exiVWe pour leV 
enVeignanWV une Tifférence enWre l’approcUe coÜÜunicaWive eW la 
perVpecWive acWionnelle. Il en va Te ÜêÜe pour leV réponVeV TeV apprenanWV 

                                                             
4 Le queVWionneÜenW effecWué nouV a perÜiV T’obWenir leV réponVeV Te la parW Te 100 
profeVVuerV Te langue eW Te 366 apprenanWV Te langue éWrangère. Pour leV TéWailV Te 
l’enquêWe réaliVée – voir Sowa 2011. 
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qui ne VavenW paV à quoi correVponT l’acWiviWé péTagogique TéVignée par le 
WerÜe Te « WâcUe ». IlV la coÜprennenW coÜÜe VXnonXÜe T’exercice Wel quel.  

Le WXpe T’acWiviWéV uWiliVéeV en claVVe eW leur fréquence nouV conWrainW 
à conVWaWer une forWe orienWaWion TeV acWiviWéV langagièreV eW TeV ViWuaWionV 
T’uVage Te la langue éWrangère verV l’objecWif coÜÜunicaWif à WraverV lequel 
la coÜÜunicaWion eVW conViTérée coÜÜe un buW en elle-ÜêÜe. L’efforW TeV 
apprenanWV eVW concenWré Vur la proTucWion TeV TialogueV relaWifV aux 
ViWuaWionV couranWeV Te la vie à l’oral eW à l’écriW. La réTacWion TeV VcénarioV 
Te coÜÜunicaWion préprograÜÜéV (la verVion écriWe Tu Tialogue éWanW un 
VupporW VWable eW Vûr pour la proTucWion orale ulWérieure) auraiW pu 
facileÜenW êWre reÜplacée par leV acWiviWéV T’expreVVion orale eW écriWe 
inWégréeV TanV une WâcUe coÜplexe. Il VeraiW alorV poVVible Te Tévelopper ceV 
coÜpéWenceV en accoÜpliVVanW TeV acWionV concrèWeV pareilleV à ce que leV 
apprenanWV VonW UabiWuéV à faire WouV leV jourV (à l’oral eW à l’écriW).  

MêÜe Vi leV enVeignanWV cUercUenW à placer leV apprenanWV TanV leV 
ViWuaWionV Te la vie couranWe à WraverV TifférenWeV forÜeV T’inWeracWionH parÜi leV 
WXpeV T’acWiviWé T’apprenWiVVage eW T’évaluaWionH nouV avonV repéré l’eÜploi 
ÜaVVif Te celleV qui Ve liÜiWenW pluWôW à TeV connaiVVanceV qu’à TeV coÜpéWenceV 
langagièreV. Le recourV fréquenW à TeV exerciceV VWrucWuraux ou TeV acWiviWéV 
pureÜenW linguiVWiqueV (exerciceV à WrouVH Te WranVforÜaWionH vrai-fauxH 
queVWionV-réponVeV) privilégie la cenWraWion Vur la langue en WanW que Welle WouW 
en perTanW Te vue l’objecWif exWralinguiVWique qui priÜe TanV leV acWionV 
accoÜplieV WouV leV jourV en langue ÜaWernelleH eW auVVi TanV leV WâcUeV.  

AnalXVanW leV réponVeV fournieV par leV apprenanWV relaWiveV à leur 
inWérêW  pour  leV  acWiviWéV  viVanW  la  coÜÜunicaWion  (WelV  jeux  Te  rôle  eWIou  
queVWionV-réponVeV)H il eVW poVVible T’aTÜeWWre qu’à parW l’aVpecW coÜÜunicaWif 
Te ceV acWiviWéVH leV apprenanWV X voienW encore T’auWreV avanWageV. IlV leV 
aVVocienW à une liberWé apparenWe Te leur réaliVaWion. Si leV apprenanWV 
expriÜenW leurV préférenceV pour leV jeux Te rôleH c’eVW parce qu’ilV « peuvenW 
iÜproviVer » ou parce qu’on leur « TeÜanTe T’iÜproviVer ». IlV conVWaWenW 
égaleÜenW que ce WXpe T’acWiviWé faciliWe « l’apprenWiVVage TeV TialogueV » eW 
qu’ilV apprennenW « à parler Te ÜéÜoire ». M’aprèV euxH ceV acWiviWéV peuvenW 
êWre accoÜplieV n’iÜporWe coÜÜenW à conTiWion Te réeÜploXer leV VWrucWureV 
lexicaleV eWIou graÜÜaWicaleV Te la langue éWrangère WravailléeV en claVVe. Une 
Welle percepWion Te l’acWiviWé coÜÜunicaWive par leV apprenanWV leV renT 
inVenVibleV à un Vcénario converVaWionnel Téfini propre à un jeu Te rôle eW 
enraciné profonTéÜenW TanV un conWexWe VpaWio-WeÜporel. Ce Ternier appelle 
à appliquer un VWXle T’acWion approprié eW reconnuH à Ve conforÜer à ce qui eVW 
collecWiveÜenW aTÜiV. Il n’X peuW aucuneÜenW êWre queVWion T’iÜproviVaWionH 
car l’aWWeinWe Te l’objecWifH ÜêÜe Vi celui-ci eVW pureÜenW coÜÜunicaWifH exige 
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auVVi  l’applicaWion  TeV  règleV  eW  Te  ÜanièreV  Te  TireH  Te  faire  eW  Te  Ve  
coÜporWer auxquelleV il convienW Te penVer. Ne reVpecWanW paV leV principeV 
propreV à la coÜÜunicaWion Téfinie ci-TeVVuV (cf. MoiranTH 1990)H leV acWiviWéV 
péTagogiqueV coÜÜe celle Te jeu Te rôleH Üalgré leur TiÜenVion 
coÜÜunicaWive éviTenWeH ne VervenW qu’à apprenTre à parler pour parler. ManV 
ce VenVH elleV ne reVpecWenW ni leV objecWifV T’apprenWiVVage propreV à 
l’approcUe coÜÜunicaWive ni ceux Te la perVpecWive acWionnelle.  

LeV réponVeV TeV enVeignanWV eW TeV apprenanWV inWerrogéV confirÜenW 
la priÜauWé Te l’acWiviWé langagière Welle quelle TanV WouW ce que l’on TeÜanTe 
Te faire aux apprenanWV TanV le caTre Te la forÜaWion Vcolaire en langue 
éWrangère. Il convienW Te Ve TeÜanTer Vi la focaliVaWion Vur la langue TépaVVe 
leV liÜiWeV T’une ViÜple coÜÜunicaWionH perÜeW à l’inTiviTu T’acWiver un auWre 
WXpe Te coÜpéWenceV eW viVe l’aWWeinWe Te l’objecWif exWralinguiVWique. A ceWWe 
finH nouV avonV inWerrogé leV enquêWéV Vur leV forÜeV Te Wravail ÜiVeV en place 
TanV le caTre Te l’enVeigneÜenWIapprenWiVVage Te la langue à l’école. M’aprèV 
leV réponVeV obWenueVH nouV conVWaWonV une forWe préVence TeV forÜeV Te 
Wravail  inTiviTuel  ou  à  Teux.  La  coopéraWion  en  groupe  TanV  le  caTre  TeV  
acWiviWéV exigeanW un Wravail à pluVieurV eVW rare eW VouV-eVWiÜée (pour ne paV 
Tire Tépréciée) auVVi bien par leV enVeignanWV que leV apprenanWV Te langue. 
Ceci  TiWH  il  convienW  Te  V’inWerroger  V’il  eVW  poVVible  Te  V’enWraîner  à  la  
coÜÜunicaWion Vi l’on Wravaille WouW Veul ? CeWWe obVervaWion va à l’enconWre 
auVVi  bien  Te  l’approcUe  coÜÜunicaWive  que  Te  la  perVpecWive  acWionnelle.  
Łien que le perfecWionneÜenW eW la ÜaîWriVe Te la langue éWrangère 
correVponTenW à l’objecWif prioriWaire TeV apprenanWVH ceW objecWif riVque T’êWre 
TifficileÜenW réaliVable lorVque leV apprenanWV VeronW privéV Te conWacW avec 
leV auWreV eW WravaillenW en VoliWaire.  

LeV WXpeV Te coÜpéWenceV privilégiéeV (langue) ainVi que leV WXpeV 
T’acWiviWéV (jeux Te rôleV) eW forÜeV Te Wravail (inTiviTuel ou en paireV) ÜènenW 
verV la queVWion Te l’uVage réel que leV apprenanWV feronW Te la langue appriVe. 
AuVVi bien pour leV enVeignanWV que pour leV apprenanWV la connaiVVance Te 
celle-ci eVW inTiVpenVable TanV la coÜÜunicaWion avec leV locuWeurV naWifV au 
Wravail ou à l’éWranger penTanW Te courV VéjourV. LeV apprenanWV enviVagenW la 
poVVibiliWé T’UabiWer TanV un Üilieu éWranger à long WerÜe. Aucun TeV Teux 
groupeV n’aVVocieH Te Üanière conViTérableH la ÜaîWriVe Te la langue à 
l’accoÜpliVVeÜenW Te TiverVeV acWionV ou à la réaliVaWion TeV projeWV 
inWernaWionaux  avec  leV  éWrangerV  (ce  qui  TeÜeure  eVVenWiel  pour  la  
perVpecWive acWionnelle). A la luÜière Te WelleV réponVeVH nouV conVWaWonVH une 
foiV Te pluVH le poiTV que l’approcUe coÜÜunicaWive eÜpreinW Vur la façon 
T’enVeignerIapprenTre une langue éWrangère en Üilieu Vcolaire polonaiV où 
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l’on préfère l’incUoaWifH le poncWuel eW l’inWerinTiviTuel Te la coÜÜunicaWion au 
lieu Te la coopéraWion Vociale à long WerÜe.  

 
4. ConcluVionV J quelle perVpecWive T’enVeignemenWIapprenWiVVage 

TeV langueV en avenir ? 
 

NWanW Tonné ce qui précèTeH nouV oVonV Tire que la publicaWion Tu CNCR n’a 
rienH ou preVque rienH cUangé TanV la façon T’enVeigner leV langueV éWrangèreV 
TanV leV écoleV polonaiVeV. M’aprèV leV réponVeV obWenueV grâce aux enquêWeVH 
leV apprenanWV ne connaiVVenW ni le CNCR ni leV principeV Te la perVpecWive 
acWionnelle qui leur eVW éWrangère. QuanW aux enVeignanWV Te langueH ilV leV 
conViTèrenW coÜÜe conWinuaWion Tu couranW coÜÜunicaWif TanV 
l’enVeigneÜenW TeV langueV éWrangèreV. Il V’enVuiW que leV WâcUeV ne 
correVponTenW qu’aux acWiviWéV pureÜenW langagièreV eW VonW principaleÜenW 
liéeV  aux  coÜpéWenceV  langagièreV  Te  coÜÜunicaWion  (écouWerH  lireH  parlerH  
écrire). M’où la prioriWé Te coÜpéWenceVH Te ÜoTaliWéV Te WravailH Te conWenuV à 
enVeigner qui eVW une preuve Wangible Te l’acWualiWé Te l’approcUe 
coÜÜunicaWive TanV leV écoleV polonaiVeV Te WouV leV niveaux. NouV 
conVWaWonVH non VanV regreWH queH ÜêÜe Vi leV enVeignanWV TéclarenW connaîWre 
le CNCR eW leV principeV Te la poliWique linguiVWique européenneH ilV ne leV 
iTenWifienW  que  par  leV  niveaux  coÜÜunV  Te  référence  uWileV  pour  ViWuer  leV  
apprenanWV Vur Wel ou Wel VWaTe Te l’appropriaWion T’une langue éWrangère. 
NouV concluonV queH pour leV enVeignanWV enquêWéVH le CNCR n’apporWe rien Te 
nouveau à parW une VXVWéÜaWiVaWion TeV niveaux Te connaiVVance TeV langueV 
éWrangèreV. Ceci TiWH noV obVervaWionV inTiquenW queH coÜÜe l’approcUe 
coÜÜunicaWive Ve porWe bien TanV leV claVVeV Te langue en PologneH la 
perVpecWive acWionnelle WarTera encore à Ve VWabiliVer TanV l’enVeigneÜenWI 
apprenWiVVage TeV langueV éWrangèreV aux apprenanWV polonaiV.  
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